






































































































co bylo * * * 

Hra s 

TO, CO v minulého týdne provedlo na hranici Generální 
cel, lze bez hrou s (MF Dnes, 22. 9. 1993), 

Oné se slovesem se kontaminace vazeb: Místo obvyklé 
a náležité vazby se užije vazba jiná, a to pod vlivem slovesa blízkého. 

mnozí lidé uvažovat nikoli o ale s tak jako se s 
v citované bychom u slovesa za, výrazlako 
za hru, jako hrU); pro volbu sedmého pádu bylO sloveso nazvat 
a kontaminace takto: nazvat hrou s + za/jako hru s = > 
chybné hrou s ohném. 

-pm-

Návod - nenávod 

Onehdy se mi omluvila firma WS TELESHOP. myslím za to, že ve svém katalogu 
ceny dvou jakéhosi zboží, ale taky za "gramatické Chyby 

tiskem v 

Nalistují-II si naši o katalogu firmy (v COS 1/1993 na s. 47-48), 
si, že v nešlo o ChYby gramatiCké. To jiné texty, nejen ale 
i "prOdukované" v jsou jiná káva: 

I. Lak od špíny a 
2. Ochranný papír obrácené od Rabbit-nápisu stáhnout asi 2 cm navrch od 
3. Vodu s jednou na /Mister proper, jar nebo 
podobného promíchat. 
4. papír od lepicí folie /Rabbit nápis! stáhnout a lepicí folii velmi do vody 
5. Vodu odtvrdit /žádné kapky se více na ptedtím plánovanou už plochu laku 
s houbou nanést. 
6. Tu naprosté mokrou lepicí folii, podle skize plochu laku tuto folii položit. 
Tuto pouze na tomto vodním filmu na pozici posunout. 
7. Tento pás s jedním gumovým od 

potom lepicí páSkU u hrany folii nadzvednout a asi 1-2mm doleva 
a doprava od hrany protože se tato lehce na povrchu laku položí 
a okraj. 
8. Nakonec 16 stupních nechat 5 hodin schnout. Po tomto schnutí jednou 
pevné se musí obzvlášt na zevnich stranách dávat pozor. Kdyby jste zde 

vlhká místa, potom s jedním nechat schnout a jednou 
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* * * co bylo vyti§těno 

v katalogu firmy WS nešlo jen o gramatiku. šlo zvl. O plány "nižší", grafický a ortogra­
fický. Tady o ně jde taky, ale navíc i o gramatiku (O tvaroSloví a skladbu) a o rovinu lexikální 
(slova. jejich tvoření a užitn. Nadto tadY mYSlím jde i o principy Ještě vyšší: když už ne o úctu 
výrobce k jazyku zákazníka, pak jistě o normy žánru těCh textů, kterým obvykle říkáme texty 
návodové. 

Ale třeba našemu anonymnímu výrobci stačí, aby sl zákazník výrobek koupil - a to, co 
se děje potom, ho upřímně nezajímá. Anebo se doslechlo zlatých českých ručičkách a věří, že 
český zákazník Si s věcí poradí, návod nenávod? 

'\-----

Slovnlky 
cizích 
slov 

-mac-

Přibývá jich. za mého dětství byl vydáván monopolně jeden, Rejmanův (SPNl. V 70. 
letech vznikl nepoměrně podrobnější Slovník cizích slov profesora bohemistiky na 
plzeňské pedagogické fakultě Lumíra Klimeše. Tento slovník letos vyšel v pátém, 
přepracovaném a doplněném vydání, v přitažlivé barevné obálce s čárkovým kódem 
a převratnou cenou 180 KČ. Ale stojí za to: 855 stran podložených a zdařile for­
mulovaných výkladů o významech, jichž přejatá slova nabyla v různých oborech. Je­
diné, co uniká, je to, co mají různé významy společné; to, co by umožnilo pochopit, 
proč je možno např. o sublimaci mluvit jednak jako o přechodu tuhé látky v plynnou 
(popř . naopakJ bez fáze kapalné, jednak jako o přetavení pudů ve společensky 
přijatelné aktivity. konečně pak i obecně jako o přeměně, zpravidla v něco vyššího. 
Ono SPolečné je původ v latinském sublimatio, tedy v názvu děje, jfmž se dosahuje 
vlastnosti vyjádřené adjektivem sublimis (vYššÍ), jež pak vzniklo (snad) z předložkového 
spojení sub limen (pod horní práh, pod nadpraží - tedy vzhůrU) . Teprve tento stupeň 
poznání umožňuje nalézt příbuznost s eliminací (vykázáním ·za práh") a brání používat 
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přejatých slov jen jako prestižních samoznaků ve významových posunech zhusta až 
neúnosných (vůně kamsi vysublimovala, já jsem z toho celá depresivníJ. za poučením 
o významových vztazích mezi přejatými slovy a o jejich významech původních , 

základních, musíme do Holubova-Lyerova Stručného etymologického slovníku jazyka 
českého (se zvláštním zřetelem ke slovům kulturním a cizím, jak zní podtitull : vyšel 
znovu loni v revizi I. Lutterera. Tam ovšem zase zkoprníme nad významy pouze 
etymologickými, bez zřetele k uzuálním (tuba: rourka; hrůza pomyslet, . .že .. bychom 
vymačkávali zubní pastu z rourky nebo že by se na Kmochově KOlíně výifJí%.valo na 
rourky>. Dočkáme se někdy propojení obou zdrojů, jak je .. to b~né Út'POlákŮ 

.::;: ..... . ... 
(mnohokrát vydaný Slownik slow obcychJ? .:.:ff/);.:} :·::t:'.::';'.:: 

Pro významy nejnovějšíCh přejímek (ambient, manQ4.&pbii.bY-Siťtii)iJtl. mon~ jen 
doporučit Slovník cizích slov vydaný letos EnCYklQP".~dlc~:m ci6mem .::Mi!h<ť!Óbálce 

sympatický podtitul za"t',~a:tl.~.t.I;~4I já!!),,:.:::;'" 

.. :-'.. J.h:.· ... • 'r.;.:.:s.·.' ... e., .•. o.~."i ~::~.ámá 
::: .... ::.:::.; .. 

:~ : ":::" ':.' "o 

zV$i.t c~2{.upd~·~rniéd.a!&v9jťblatnost řádku třetího . Jednak se ve slovníku pracuje i se 
::J. ~{6ty, kt~ť.$ :·:b:Ýla t.feba :Y~ksiYšena, a nečeká se (jak je tomu zvykem v "kamenných" 

:·!ji~l~XikOgraH.ci.ýchjfnstitucíCh), až se slovo dostatečně hojnou měrou nasbírá z tzv. 
\/6'ObrýCh :j'dtófdIneboli až obroste mechem nebo vůbec vyjde z užívání. Jednak lze 
:(Ně, slovníkuh:l~dat i podle zvukové podoby. uživatele neznalého francouzštiny nebo 
'iMgličtiny navádějí odkazy jako lordévr! viz hors dbeuvres, lól rajtl viz all right. Obojí 
:g·ťa:itím za příklad hodný následování, stejně jako přehledný úvod neboli návod, jak 
najít, co hledáme. Slovník je tenčí než Klimešův a lacinější (pravda, za cenu ještě 
simplexnější prezentace významů>. co je méně sympatické (bohužel však v Encyklope­
dickém domě · tradičnD , že nám zamlčují autory: ze skromnosti? z ohledů autor-
sko-právních? Proč otevřeli pole takovým dohadům? 

Má-Ii být prostor v recenzi úměrný rozsahu a kvalitě recenzovaného, pak různé 
kapesnÍ(kovité) Slovníky cizích slov z produkce nakladatelství FIN a dalších přejdu 
zmínkOU. - Ty, jimž přejatá slova leží na srdci Obzvlášt, nabádáme, aby si začali spořit 
na velký slovník slov přejatých a cizích (bude prý dvousvazkový), který vypracoval 
lexikologický tým ústavu pro jazyk čeSký ; je v tisku v nakladatelství Academia. 

Josef Šimandl 
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o češtině a škole jinak 

Jiří Kostečka opatřil svou knížku "DO světa češtiny jinak" podtitulem "Didaktika 
českého jazyka a slohu pro vyučovací praxi" a takovýmto mottem: 

"Žáci opustí školu během několika roků, učitel v ní zůstává i třicet let; nebude-Ii 
nudit své svěřence, nebude nudit ani sebe". 

S uspokojením lze konstatovat, že zásady "nenudit" se autor přidržel i při psaní: 
výklady o základní teoretické problematice didaktiky českého jazyka a slohu vyvažuje 
zřetelem k vyučovací praxi, ukazuje a vykládá, co sl se všemi těmi zásadami, cíli, 
technikami, metodami atd. počít přímo ve vyučovací hodině, jak učiteli pomáhá to, 
že o teorii něco ví a že dokáže své vědomosti rozumně uplatnit. I šedivá teorie se 
v takov~m světle jeví jako věc nanejvýš potřebná . Na druhé straně pak teoretické 
výklady Kostečkovy rámcují každý jeho "praktický" nápad, námět k práci, všechen 
bohatý příkladový materiál, dávají jim smysl a zasazují je do promyšlené koncepce 
výuky a výchovy. 

Autor vycházel <jak píše na s. 4> ze svých zkušeností češtináře na čtyřletém gym­
náziu.Jeho knížku však může využít i učitel nižšího stupně: když ne jinak, pak tak, že 
z ní bude čerpat příklady , např. tolik potřebné "přemýšlivé" úkoly vázané na 
komunikační praxi. Jistou platnost však mají Kostečkovy názory i v Obecnějším 
měřítku: snad všude ve výuce jde o to, aby se žák/student naučil nejen problémově 
myslet, ale problémy i sám vyhledat a označit, všude jde o to, přesvědčit žáky/studen­
ty o potřebě se učit a "zařídit" to tak, aby měli z toho, že se učí, radost. A všude 
- nejen na gymnáziu - by měl učitel umět naslouchat a ptát se. 

Sám Kostečka se umí ptát i jako autor a svého čtenáře má k tomu, aby 
přemýšlel: předkládá mu totiž různé názory, různé přístupy i různá možná řešení 
dfltfCh problémů . K čtenářově úvaze <a v přehledných tabulkách> jsou tak dány např. 
výhody a proti tomu nevýhody skupinové práce (s. 25>, indukce x dedukce (s. 34>, 
výkladu <s. 37>' Takový postup každý čtenář jistě ocení a stejně - ne-Ii víc - ocení 
I náměty "přemýšlivých" úkolů (s. 40-42> nebo jazykových her (s. 44-45>' 

K využití hry, problémové metody a forem i metod dalších se Kostečka 

vyslovuje velmi konkrétně : popisuje (v kap .XI) sedm vyučovacích hodin ze své učitelské 
praxe: 

55 



1. Nepravidelnosti větné stavby, 
2. Jak si pohrát s fonetikou, 
3. Lingua bohemica ludus, 
4. Hry se slovem a fantazií, 
5. stylistické postupy moderní prózy, 
6. O humoru, zvláště jazykovém, 
7. za tajemstvím vypravování. 

Tři z nich (1, 5, 4) byly nahrány na video a lze si o nich nejen číst, lze je také vidět. 

TO, jak se v hodině o moderních stylistických postupech (5) prolíná "stylistické" 
s "literárním", není vůbec náhodné - "vědomí souvislosti" je typické pro celý autorův 
přístup k věci (jen namátkou zmíním uváděné souvislosti větného rozboru s metodou 
substituce v matematice, problém relativních časů v angličtině a češtině, využití 
poznatků z fyziky ve foneticel. popis všech sedmi hodin musí myslím přesvědčit 
každého, že i jazyk a sloh se dá na gymnáziu vyučovat efektivně a zábavně -a bavit že 
to může i učitele. 

DO praktické části své knížky řadí Kostečka ještě ukázku písemné přípravy 
hodiny (kap . X lil , ukázky písemných slohových prací svých studentů a návrh jejich 
opravy, hodnocení a klasifikace (kap. XIIIl, texty diktátů, otázky pro individuální 
zkoušení a témata písemných slohových prací (kap.XIVl a také (kap.XV) maturitní otázky 
z českého jazyka a literatury a maturitní zkušební úkoly z českého jazyka a slohu. 

ve všech těchto kapitolách může podle mého názoru. najft učitel-češtinář 
inspiraci, i když samozřejmě ne vždy nutně musí s autorem souhlasit (např. ve věCi 
hodnocení a klasifikace písemných slohových prací) . 

TO platí i pro autorův návrh učebního plánu tzv. standardu pro osmiletá 
gymnázia (V něm se uvádí v souladu se zaměřením knížky jen jazyková a slohová složka 
předmětul. Ani tady jistě není nutné jenom souhlasit, nebo souhlasit bez výhrad. 
Kostečka však nepochybně ví, o čem mluví - a tak by si jeho návrh zasloužil ze strany 
češtinářů odezvu, at kladnou nebo zápornou . Knížka "DO světa češtiny jinak" (vydalo 
ji nakL H + H v r. 1993, má 229 stran) svědČí o tom, že její autor věnoval promýšlení 
výuky teského jazyka a slohu značné úsilí a do vzdělávací práce vkládá své "já" obětavě, 
nadšeně, cíleně a usilovně - aby uČil tak, jak popisuje, nemůže zřejmě trávit svůj volný 
čas jinak než právě promýšlením toho, jak učit, studiem odborné literatury, přípravou 
konkrétních hodin. Může tedy -a má na to jisté právo - být na učitele češtiny náročný . 

V kap. X (O osobnosti učitele češtiny) Cituje prof. VL Šmilauera (z jeho Článku Profi/ 
češtináře, ČJL 6, XIX, 1968-69, s.241-249): "zanedbává-Ii (češtinář) jazykovou výchovu, 
protože je omezení na literaturu pro něj pohodlnější a zábavnější, demora-
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lizuje-Ii žáky svým špatným příkladem nebo kapituluje-ii zbaběle před náporem 
nekulturního opovrhování spisovným jazykem, pak je učitel špatný, hodný 
hlubokého opovržení." 

Kostečka k tomu dodává <a tiskne tučně) : "Tato gnóma by se podle našeho 
nejhlubšího přesvědčení měla v příslušné upravené formulaci stát součástí 
akademického slibu bohemisty-učitele a v nezkráceném znění viset v každém 
češtinářském kabinetě každé školy jako memento mori českého jazy~a, české 
kultury i českého národa_" :::" hh 

:':\.~ .:;'; 
:: :;'; 

Na závěr ocitujme některé dílčí náměty problémových ÚkOlů,; ··i(i 'ji:."·' 
·(t/:~~::/! .... ·::··:: ?l:/?~:':"": ;:/ 

- Najdete slova, která nemohou podléhat PřenáŠenCvýznatnů? /' ::/''::,:j'i' 

· Jazyk je, jak jsme si dříve řekli, Systémems.~ te.wd~h:cí k '~konómičn(J~ti>hió't tedy 

udržuje synonyma? .J/[I:) 'VP];. .y:j~::.::.:f?/ 
· Vystihněte jednou větou obecnÝ . .rP.~!'1(1 me~l'!.čl.5lemďJmennýn;ť:'a :&leMi slovesným. 
· zamyslete se nad následujícímii~ět3mi z hi@Bka Qť:t'Va:!6 p6dmětu a rozhodněte, 
které z nich k sobě tYPolq9iCkyWi.tří: ;(jhilí se :00.110. oVefe se zavřely. Dům se stavěl. 
Ubylo vody. Napeklo s.~'k~lWt.ů . //Ú}: · '. ' :ď; : i> 
· Proč je souvětí Na @.Oře'PObíh'ái!P./;,S, kte./ý zlo'stí vrčel nevhodné? 
· porovnei.t~i·~~o vYi~6tení: Zdá s~jiIJ!fijNiidí II Zdá se, že to viděl II Zdálo se, že to vidí 
II Zdálo s.i!te:i.ťj:Viďěi~/Vvjádř~te se i/tasovým relacím, jež jsou zde naznačeny . Zvlášt 
pafanaiViiJjt€.dVOjid'Zd~/o :sé/ že to vidí II Zdálo se, že to viděl: je mezi těmito souvětí· 

./'. rri-f!J4zn~fu'pJi rOz.Oíl? 'S%;Jh~jte obdobné případy: Byl jsem rád, že mluvíš za nás oba 
iiif/!/IsYI jséii//fáci, žrÚSi mluvil za nás oba. 

'/ijL!iwůj bratl)ii!i!ikdfnu je dvacet let, studuje univerzitu. "Kolik mám bratrů?" Lad, která 
:q;YPlouvá z pffstavu, se jmenuje severní hvězda . "KOlik lodí je v přístavu? " 

,:'::'::' 

'fYJ. Alena Macurová 

a jeden doplněk k recenzi z minulého čísla ... 

Týkala se příručky z nakladatelství Trlzonla ZvládneS přijímací zkouSky z českého Jazyka? Trlzonla 
letos opět zabodovala , tentokrát na poll literárním. v 18. čísle týdeníku Reflex získala cenu Never 

more publikace Věry Martinkové, pavly zlegové a kol. PřfpravuJeme se k maturlté z českého Jazyka . 

J. Slomek o knize uvedl: Myslely snad sebe? Kdyby před zkuSební komisí řekly, co napsaly (třeba že 

Jan Procházka Je představitelem exilové a samizdatové literatury, že Ferdinand Peroutka napsal 
Memoáry nebo že Ivan VYSkOČil Je autorem Bubáků pro vSední denl, dopadla by Jejich maturita 
neslavné. Všimněme sl, že tyto literární "bOty" jsou patrně I našim čtenářům zřejmé a je z nich 
stydno. Kéž by se stejně tolik lidí dokázalo stydět , že být využit může někdo prohlásit za tvar slovesa 
využívat, anebo že ve slově úsmévy kdosi nalézá koncovku -vy. 

-dl-
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s čím jazykověda pracuje 

Co je to korpus? 

Napřed ale, co to není. Korous (z lat. corous "tělo, 

těleso, trup ap.") v jazykovědě není ani ozvučná 
Skříň smyčcovýCh nástrojů Čl zakončení nástrojů 

žestových, ba ani ruský armádní sbor (SSJČ) , popř. 

soupis památek určitého druhu (Klimešův Slovník) 
Či koupená hotová "kostra" dortu (což neuvádí ani 
ten ani ten), i když tomu předposlednímu vymeze­
ní se poněkud blíží. KOrous, resp. komouterový 
(oočítačový) jazykový korous je pro současnou 

a hlavně budoucí jazykovědU zcela (u nás) nový a zásadně primární zdroj i prostředek poznání 
jazyka jak v míře, tak I hloubce dotud nevídané. Proč? 

pro plné pochopení takovéhO tvrzení je třeba si napřed uvědomit cosi pro jazykovědu a její 
omezení tak zcela zásadního, že to ani často vYSlovováno nebývá, totiž poněkud banálně, popř. 
pateticky znějící krátkost lingvistova životního času. Každý dosavadní výzkum jazyka, po výtce 
doslova manuální (výpiSky, kartičky, .. .l, na toto omezení narážel : za určitou , avšak v zásadě 
krátkou dobu se dalo lingvistou nashromáždit vždy jen omezené množství dat. dokladů, 

Informací, v nichž další generace nemohla pokračovat prostě proto, že v jejich době jazyk už 
nebyl týž, změnil se, takže obojí materiál pak byl - sice v drobnostech, ale přesto - nesrovna­
telný. rvmová práce pak mívala zase zásadní nedostatek v obtížně vyladitelné a homogenizo­
vatelné souhře všech účastníků (ach ten neštastný kolektivismus doby nedávno minulé), 
navzájem vždy více či méně odlišných Individualit a její výsledek obvykle býval rozkolísané 
a heterogenní povahy v každé její fázi. Čili naráželo se tu obecně, ať přiznaně či nepřiznaně, 
na požadavek homogennosti dat, která se měla zkoumat, a lingvisticKy pak na prOblém rozdílu 
mezi synchronií a diachroníí jazyka (v důsledku neustálé změny nelze češtiny různých období 
směšovat, chceme-Ii vůbec něco poznatl. Tyto zásadní nedostatky umožňuje poprvé v historii 
jazykovědy odstranit právě korpus; umožňuje toho ovšem s pomocí poč ítače mnohem více, 
např . rozhodování, na základě skutečně důkladných dat. u sporných případŮ třeba českého 
pravopisu (POSlední vydání jeho pravidel, mj. právě proto, že se o korpus neopírá, nemělo 
vůbec vyjítl. 

Zhruba řečeno, korous je ucelený, vyvážený a pro skutečný úzus jazyka reprezentativní 
soubor jazykových dat. spravovaný, analYZOvaný a využívaný pomocí výkonných počítačů 
a speciálního softwaru mnoha typů . Rozsah korpusu, který má být pochopitelně co největší 
a tím I co nejreprezentativnější (ty největší čítají už přes stamilióny SlOv), je ovšem v praxi dán 
finančními a dalšími omezeními, je však v zásadě neomezený (čím je v zásadě větší, tím je 
i větší objektivnost poznání, které je na něm založenol. Některé americké korpusy jsou 
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dokonce průběžně doplňovány přímo on-line z každého nového čísla proudu elektronických 
dat běžných časopisů (sázejí se všechny elektronicky), a to sofistikovanými filtry, které 
automaticky - proti zabudovanému kontrolnímu slovníku - přijímají a doplňují do korpusu jen 
to, co je skutečně nové. Dodejme, že u zrodu prvního, dodnes velmi ceněného a dokonce 
i komerčně úspěšného korpusu stál v USA Čech, profesor Henry Kučera (Brown Corpusl. Korpus 
tedy není ve své podstatě nic jiného než mnohonásobně větší, naprosto spolehlivý zdroj 
jazykových dat, bez nichž se žádná pořádná lingvistova práce neobejde. zásadní význam kor­
pusu pro další vývoj jazykového poznání se odráží dnes už mj. V tom, že vznikly celé nové 
větve jazykovědy, které s ním pracuj[, mj. korpusová lingvistika a korpusová (kOmputačnO 
lexikografie a poslední dekáda vývoje je především ve znamení korpusů . Protože však je jazyk 
majetek všech jehO nositelů (a úlohou lingvistů tu je jen jeho kvalifikované hlubší poznánO, 
stává se korpus automaticky - skrze dílčí cílené rešerše, též však šíře prostřednictvím 

interdisciplinární kOgnitivní vědY aj. - i zdrojem a možností poznání vlastně pro všechny dis­
ciplíny a obory, které s ním pracují, a to jsou téměř všechny. 

Korpusy, af už Synchronní či diachronní, psanéhO či mluveného jazyka, obecné či specializo­
vané, mívají několik podob: základní je podoba sjednoceného a označeného souboru textů , 

dnes už podle mezinárodních zásad (TEl, SGMl), více možností informace však POskytuje 
kombinovaná a integrovaná podoba textová s databázovou a konkordanční. Do té první se 
obvykle Ukládají hotové, popř. i tvořené slovníky, do té druhé, tvořené uspořádanými výpiSY 
vŠech výSkytů slov s jejich kontexty usou obvykle dílčO , se ukládají ty části převedeného 
korpusu textovéhO, které mají důležitost pro všestranné a co nejbohatší poznání určitého jevu. 
Je nasnadě, že na základě vÝSkytu a souvýSkytu hledaného slovalprvku se zadanými dalšími lze 
studovat jevy pravopisné, tvaroslovné, skladebné, stylistické, povahu sémantického cllování 
slova skrze Výběr kombinací, se kterými se vYSkytuje nejčastěji , a šíře pak třeba i tematizaci 
textu vůbec. Je přitom pochopitelné, že všechny dOklady lze snadno určit nejen co do místa 
a doby výSkytu, což je samozřejmé, ale i co do frekvence výSkytu, a lze tak pochopitelně 
a jakoby mimochodem vytvořit i sám frekvenční slovník jednoho či všech textů apod. Důlež ité 

je přitom to, že příSlušné hledání je nejen velmi rychlé, ale i úplné a zcela přesné a spolehlivé, 
což se vzhledem k dřívější manuální tradici tvrdit vždy nemohlo. 

Dnes je jen v oblasti angliCkéhO jaZYka korpusů evidováno už na dvě desítky a zabydlely se tak 
rychle, že jsou skutečně nepostradatelné nejen pro výzkum a gramatický či sémantický popis, 
ale třeba i pro tvorbu Slovníků; větší nakladatelství je dělají už jen jejiCh prostřednictvím , a to 
tak rychle a v takové kvalitě, jaká tu dosud nebyla. O skutečně širOkém, celonárodním dosahu 
a významu korpusu svědčí i to, že do budování těCh největšíCh , např. V Anglii , investují vedle 
různých nadací a institucí i průmyslová a obchodní odvětví. U nás o vybudování Národního 
komputerového korpusu češtiny usiluje interdisciplinární počítačový fond češtiny, složený 
z lingvistů a matematiků tradičních čeSkých univerzit a Ústavu pro jazyk čeSký AVČR ; přes první 
zíSkaný grant má však tento korpus ke skutečnému rozběhu ještě daleko a sponzoři Chybějí. 

František Čermák 
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Malé zamyšlení o jazyce, jeho vývoji 
a lidské kreativitě 

Mluvčí určitého jazyka bývají někdy označováni za uživatele jazyka, který je chápán 
jako nástroj myšlení a dorozumění. Tato metaforClfy~k může věst k mylné představě, že 
"uživatel" jazyk pouze "používá", a tudíž do něj nerTí.ťife nic nověho přiněst. Ve skutečnosti 
je tomu právě naopak: každý mluvčí, tj. "uživatel jazykél;~, je současně jeho potenciálním 
spolutvůrcem . Jazyk v určitém vývojovém stadiu se taÚi."ává výsledkem jakéhosi zvláštní­
ho druhu "team work", tedy týmové práce, resp. tiihiť#!~o tvoření. 

:;.:11:':':'(::. ":::;::. 

L. Thomas, který navázal ve své stati "~e:d!b řeči>Jd!.knihu D. Bickertona " Kořeny 
řeči" , zabývající se vznikem kreolštiny, uJ~bí, iéhlavníniť!davOdCi změn v jazyce, tvůrci 
gramatiky i metaforiky, jsou q~úf!:svou ~$k.t. J+hornas kdddf:mYŠlenkou: "Je to docela 
zajímavý scénář . Dospěli a stjJfi řii&lrcov'ěiMffi:ene sedí kOleM!,9hně a vedou všední řeči 
v pidgin, to jest ukazují na ťJ!.~~Uyěc a 'JYtá,iéjUÚílovaoá úOva .... A někde opodál je ta 
kritická masa vřískaW&h.'mal·~ch!.dětUkteré ~i'b;:eb'tají a :d.djdik~jí jedno na druhé a jejich 

hlasy se zvedají ~~~;ad~~l nad obj'e\/é~._~". ·· · 

Tento "SC~,há.tj~'sice:fla j~dné"~~raně značně zjednodušený, na druhé straně však 
mnohé naznačufMUHedellMm si 'nelze představovat izolovanou množinu dětí coby 
množinu kreativ~fjaJ,mhoilAu "starců" coby množinu antikreativní. SPOjnicí mezi oběma 
zdánlivě oddělený;.;q(iiliA~žinami je dospělý jedinec, který nezapomněl onu radost 
z tvoření, z Objevování nového, dětem tak bytostně vlastní, tj . jedinec s jistými prvky 
infantility. Byl to právě on, kdo pro to dětské žvatlání našel pochopení a dokázal s ním 
souznít. A navíc neměl , jako mnoho jinýCh dospělých, zábrany se tak projevit. Bez něj by 
oni konzervativní starcově sotva měli porozumění pro tyto dětské vynálezy a brzy by je 
dětem z hlavy vytloukli, řkouce : "Ty tak ne huba klapat!" 

z toho, co jsme uvedli výše, vyplývá, že dospělí se dělí na většinu těch , u nichž 
převažuje rozumovost. praktičnost a konzervativismus, a na menšinu těch , u nichž má 
silnější vliv emocionálnost, nepraktičnost a tvořivost. Jazyková tvořivost se většinou 

připisuje jen básníkům a spisovatelům . Avšakjazykově tvůrčí může být každý běžný mluvčí. 
Jeho motivace jsou různé : od hraní si se slovy daného smyslem pro humor až po touhu 
za každou cenu na sebe upozornit. Tito kreativní mluvčí jsou schopni říct rohl místo velký 
rohlík, počas místo ošklivé počasí. kormidlit místo kormidlovat, halenku s velkým výstřihem 
nazvat odhalenkou a o mase v závodní jídelně se vyjádřit , že je suchý jako vyždímanej hadr 
na podlahu. 
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Je zajímavé, že výše zmíněná "dětská" tvořivost se soustřeČluje více na formu než 
na význam. Nepřímo na to poukázal už D. Blckerton, když napsal, že gramatiku kreolštiny 
vlastně utvořily dětI. Pokud však konzervativní dospělí od dětí něco přejali, byla to 
tvořivost v oblasti významu. vedly je k tomu důvody praktické: lze si zapamatovat jen 
určité množství forem a s přibývajícím věkem se tato schopnost ještě snižuje. Proto je 
jednodušší nazvat předmět. jev, činnost apod., připomínajíci::.Gt~o již dříve známého, 
existujícf formou, než se unavovat vymýšlením nové formy a j~fm pamatováním. Proto 
mají dnešní jazyky tak rozvětvenou mnohoznačnost, odborně fečen.o polysémii. 

Konzervativní dospělí si zřejmě neuvědomili , že nutnostffit$1ťO.vání je u tvůrčích 
jedinců nahrazena právě novými nápady. Nevím-Ii , že ~.u$.Y(lském4!.h.~strOji, kterým se 
lisuje šfáva z citrusových plodů , se říká odštavňovač, f!~'zvli!.ť~nto pÚjťimět ždímátko na 
citrón; pokud posluchač porozuměl, jaký předmět rMin na'jfuYSli, ~'#db.rušil jsem jazyk 
coby nástroj dorozumění: spíš jsem jej Ob9JWtll,o noWj~r.Jkk. ," 'J/:. 

Individuálně utvořené jednotky &g~,~~f~átk}Wff!%{tró.ri~ísto fdikvňovač však 
nikdy v jazykovém sPolečenstyffrir:zakoféHU!!W.b~d jehdi(tjŽíVári(f.rt~plekročí rámec 
určitého individuálního či rOdi11néWdiťJiolektLi'.'AbVfkiomu došlo, musib~t nově utvořená 
jednotka přijatelná pro větší dlhožsBJ,i mluvč[ct). všimněme si například přirovnání. Takový 
obraz černý jako uhel napadH~:Jjs.i:ě kd~kohd!iN~J~oti tomu přirovnání jsou si podobni, 
jako by si z oka vypadli bUde :d.W#M tvŮr:S.hO jedince s velkou představivostí, a přirovnání 
byl dlouhej jako tejden před Jiij6iiit.91[které kombinuje konkrétno s abstraktnem, musí 
být navíc dílem tvůrce-humoristv.:/::i"" 

Přijme-Ii jazykové sPolečenství určitý novotvar nebo konstrukci za své, nebrání jim 
už nic v tom, aby se ujaly. Tyto jednotky se pak dostávají do slovníků a do obecného 
jazykového povědomí. Ostatní takzvaně spadnou pod stůl. Je přitom možné představit si, 
že určitá forma se objevila v ústech různých mluvčích v různých dobách. Tak třeba nějaký 
náš staročeský předek mohl užít slova *dálnicé pro vzdálenou vesnici. Slovo po jepičím 
životě zapadlo pod ten výše zmíněný "stůl jazykových dějin" , aby bylo ve 20. století 
oprášeno a vytaženo k označování dálkové silnice. 

Takže: držme palce kreativitě : lexikální, gramatické, pUblicistické, terminologické 
- a ve školách podporujme tu dětskou . Snad to přinese svěží vítr i do našeho přemýšlení 
o jazyce. 

Renata Blatná 
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Časopis 
(nejen) o dánštině 
(nejen) pro Dánv 

v tomto časopisu se např. dočtete, že dánské (a taktéž německé) slovo muskel, 
anglicky muscle, zatímco česky docela obyčejně sval, pochází z latinského museulus, což 
znamená "malá myš" nebo "myška". Když tohoto výrazu kdysi neznámý Říman poprvé 
použil, bylo to prý při tom, když si pumpoval paží a se zalíbením pozoroval, jak mu pod 
pOkožkou sem a tam běhá biceps způsobem připomínajícím hbité pohyby onoho 
drobného hlodavce. Samozřejmě, že nad tímto vysvětlením budete nedůvěřivě kroutit 
hlavou, pomyslíte si cosi o pOdařených žertéřích a půjdete se pOdívat do slovníku 
. abyste zjistili, že tomu tak opravdu je. MAL & MA:LE je totiž časopis naprosto serióznf. 

Vychází, zpravidla čtyřikrát ročně, od roku 1974 v KOdani v redakci Erika Hansena, 
profesora dánského jazyka na Kodaňské univerzitě, a Ole Togebyho, který v současné 
době působí na Univerzitě v Árhusu. MAL & M/ELE by se dalo přeložit nejspíše jako Jazyk 
& řeč, přičemž v češtině se bohužel vytrácí malebnost a kouzlo, které pro dánské UChO 
má starobylá germánská aliterace Mal - Maele mezi oběma etymologicky přlbuznými 
slovy. Spojení se jinak v současné dánštině používá jen v ustáleném rčení han tabte mal 
og maele, tj. ztratil mal i maele, čili asi tolik jako české nedokázal ze sebe vypravit ani 
slovo. 

MAL & MA:LE není Odborný časopis pro jazykovědce, nýbrž je určen nejŠiršímu 
publiku. Jeho založení je třeba vidět v souvislosti s vývojem jazykovědy, která koncem 
šedesátých let obrátila svou pozornost k mluvenému jazyku, k problematice jazykové 
komunikace a postavení a působení jazyka ve společnosti. Záměr redaktorů a význam 
časopisu by se daly charakterizovat asi takto: orientovat čtenáře obecně ve vývoji 
jazykovědy ve světě , seznamovat Dány s jejich vlastním jazykem jako takovým I s jeho 
pozicí, významem a perspektivami v širších mezinárodních souvislostech, a v neposlední 
řadě jim umět poradit, jestliže se na redakci obrátí s nějakým dotazem čl problémem. 

Úvodní stránky každého čísla patří čtenářům a jejich rubrice s vtipným názvem 
sprogligheder (pro ilustraci: doslovný německý překlad by zněl SprachlichkeitenJ, který 
by se, s vědomím nedostatečnosti českého výrazu, dal přeložit jako "jazykovosti". Dotazy 
se týkají nejčastěji správnosti či nesprávnosti konkrétních výrOkŮ z masmédií, významu 
a pŮVOdu slov, VýSlovnosti , tvarosloví, a v neposlední řadě pravopisu, který je v dánštině 
dost komplikovaný. Bounivá diskuse, kterou nedávno vyvolala nová Pravidla českého 
pravopiSU, se zdaleka nedá srovnat s tím, co se dělo v Dánsku po vydání nového pravopis­
ného slovníku v roce 1985. Slovním přestřelkám v novinách i na jinýCh kolbištích se brzy 
dostalo pojmenování majonézová válka, protože nejspornějším bodem nové pravopisné 
normy bylo pOdánštění gastronomických, především francouzských výrazů jako 
mayonnaise > majonaese, remoulade > remu/ade nebo creme > krem. Těmi, kteří se 
čílili nejvíc, byli majitelé restaurací, protože nový, domáCký vzhled slova především 
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představa toho, co znamenají a čeho jsou příslibem, nebyly podle jejich přesvědc:ení ani 
zdaleka tak lákavé jako jejich vzhled a asociace původní. 

Větší články o současném mluveném jazyce se zabývají nejrůznějšími tématy: 
vyučování dánštiny na základních školách; přesnost v každodenní jazykové komunikaci 
a nedorozumění, ke kterým při nepřesnostech nejrůznějšího rázu může dojít; 
komunikační funkce a význam drobných příSlovcí (Odpovídajících českým snad, asi, 
VŽdyt, totiž, přece, tedy, tak, ale atd.! pro modalitu promluvy; normálnímu smrtelníkovi 
mnohdy sotva pochopitelný jazyk, kterým se k národu obracejí úřady a instituce; vliv 
televize a ostatních prostředků masové komunikace na vývoj jazyka; pozitivní i negativní 
významové asociace slov; rozdíly mezi jazykem mužů a jazykem žen; dialekty v dánštině , 
kterých Je mimochodem v tak malé zemi a na tak malý jazyk (Dánů je asi pět miliónŮ) až 
neuvěřitelně mnoho - apod. ZVláštní pozornost věnují redaktoři vývoji a proměnám 
výslovnosti dánštiny, mluvě nejmladší generace, jazyku nespisovnému, VUlgárním 
výrazům a nadávkám (Klít či neklít zní název jednoho z článků na toto téma), za což si, jak 
dokazují některé z dopisů ve čtenářské rubrice, vysloužili od řádných a usedlých občanů 
nejedno napomenutí a dokonce i nařčení z levičáctví. _________ 

.. ,-" 

Aktuální dění v jazykovědě čtenářům přiblížily především první ročníky časopisu , 
kde byly v obsáhlejších článcích představeny jak novější disciplíny .jako pragmatika, 
textová lingvistika, psychologie jazyka nebo sociolingvistika, tak i disciplíny starší 
a tradiční jako gramatika, dialektologie, sémiotika, sémantika či filozofie jazyka. Kromě 
toho časopis uveřejnil příspěvky o strojovém překladu, umělých jazycích, programova· 
cích jazycích, o aplikované a matematické lingvistice apod. 

Co se týče dánštiny mimo území Dánska, VYŠly v časopise příspěvky o JeJlm 
postavenínajih od dánsko-německé hranice, v německé části Jutského poloostrova -pro 
tamní Dány zůstává mateřštinou; o dánštině na Islandu, kde se dodnes ve škole vyučuje 
jako první cizí jazyk, aby Islandané byli schopni komunikovat v rámci severské 
spolupráce: jejich rodná řeč je totiž poněkud izoluje od Dánů , 5védů a Norů, kteří si ( při 
jen trošce dobré vůle) navzájem rozumějí; o dánštině v Grónsku, které je (autonomnl1 
součástí dánské monarchie. Zajímavý a pro tak malý národ jistě přijemný byl velký 
dVOUdílný článek u příležitosti velké londýnské výstavy o vikinzích v roce 1980, který 
čtenáře seznámil s významem dánštiny pro vývoj angličtiny . Vliv dánSkých vikingů, kteří 
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od 9. do 11 . století ovládali značnou část britských ostrovů, je dodnes přítomný jak 
v bezpočtu místních jmen v Británii a v Irsku (a mj. také v Normandiil, tak i ve slovní 
zásobě angličtiny: za všechna slova dánského původu možno uvést např. bread, law, 
husband, window, die nebo Thursday. 

Nejdůležitějším a nejaktuálnějším problémem dánštiny z hlediska perspektiv 
přesahujících hranice země je však její postavení v bruselské byrokratické mašinérii, kde 
na papíře proklamovaná rovnoprávnost všech devíti jazyků, kterými se v zemích ES 
mluví, ani zdaleka neodpovídá skutečnosti. že dánština nepatří mezi onu menšinu 
vyvolených jazyků, které jsou rovnoprávnější než ty ostatní, bude překVapením zřejmě 
jen pro málokoho. 

DO jisté míry by se však dalo říci, že si tento jazyk za všechno to odstrkování 
a přehlížení tak trochu "může sám". MÁL & MA:LE cituje v jednom čísle z roku 1991 Larse 
Brlnka, vedoucího redaktora Velkého slovníku dánské výslovnosti, který po osmnácti 
letech práce na tomto projektu dospěl k závěru, že "dánština má podivnou výslovnost". 
A Thomas 8redsdorff, profesor severské filologie na Kodaňské univerzitě, se v listopadu 
loňského roku na pražském setkání severských lektorů působícíCh na univerzitách ve 
střední a východní Evropě v závěru své přednáškY zmínil o knize (vydané v Dánsku) 
s názvem Dánský jazyk - nejlépe zachované tajemství Evropy. To, co dánštinu činí tak 
obtížnou, je v mnoha případech nepravidelná a praktickY neodhadnutelná výslovnost 
- v nemálo případech nadto zvuků pro cizince téměř nevyslovitelných - a velký rozdíl 
mezi psanou a mluvenou podobou jazyka. Jestliže se MÁL & MA:LE průběžně věnuje 
problematice výukY dánštiny pro zahraniční studenty, azylanty a přistěhovalce, otvírá 
tak svým čtenářům pohled na jejich mateřštinu z nejrůznějšíCh a pro rodilého mluvčího 
často netušených úhlů. 

Slavista Ch. Hougaard uveřejnil v časopise článek nazvaný Umění 
nadávat - dánština ve srovnání se slovanskými jazyky, ve kterém se 
vedle mnoha šfavnatých příkladů z polštiny uplatní i čeština. HOu­
gaard upozorňuje mj. na náš bohatý rejstřík nadávek, které mají 
původ v němčině (pakáž, ksindl, verbež, hajzIJ, potom na naše 
"hrátky s rodem", když se z papriky stane maskulinum ve Výrazu ten 
starej paprika, a především na ten "nanejvýš podivuhodný" 
fenomén, kdy se podstatnéjméno rodu mužského pojí s přídavným 
jménem v rodě ženském (ty kluku mizerná nebo ten chudák stará). 

Česko-dánských vzájemností zmíněných v MÁL & MA:LE se dá uvést 
povícero. U Dánů, jako ostatně u snad všech cizinců , VZbuzuje 
pobavený a nevěřícný údiv (a následné jazykolomné a pro čecha 
docela zábavné pokusy o vyslovení oněch za sebou seřazených 
šestnácti souhlásek) naše česká pozoruhodnost: strč prst skrz krk. 

Netradiční pohled 
naja1.Yk mateřský Ale Dánové, přinejmenším ti z Jutska, by se vlastně neměli moc 

divit, protože oni dokáží (j když "S trochou dobré vůle ", jak po­
znamenává autor Článku) naopak vytvořit větu sestávající pouze ze samohlásek. podle 
normy spisovného jazyka vypadá věta následovně : Jeg er ude pa een i aen, tj . Jsem na 
ostrově v říčce, ale při fonetickém zápiSU VýSlovnosti v Jutském dialektu vypadá takto: 
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a ae u á ae fZI i ae á .. . Pro případné zájemce lze doplnit, že by se to mělo vyslovovat asi 
jako aeuoeoieo ... 

Docela zajímavým zjištěním jistě je, že produktivní české přípony -ák (VáClavák, 
Staromák, kazeták, bufetákl a ·áč (bufáč, lahváč, vegáč) mají v dánštině protějšek v jinak 
naprosto regulérní příponě oer (např. leder, srovnej německé Leiter či anglické leader, 
"vedoucí, šéf", nebo arbejder, srovnej německé Arbeiter či anglické worker, "dělník'), 
která sl našla nové pole působnosti: jejífunkce a stylistická hodnota je nyní srovnatelná 
s výše uvedenými příponami českými: z bibliotek (knihovna) se tak stane bibber, 
z vuggestue (dětské jesle) vugger, z pfZllsevogn (pojízdný stánek s párky) p0lfer, z biograf 
(klna) biffer (srovnej české biják) a z Glyptotek, kodaňské Glyptotéky, Glypper. Takže 
někteří Dánové sl půjčují knihy v "kniháčl", vodí děti do "jesláče " , krmí se uzeninami 
v "párkáči" (pokud možno neplést s 'parkáčem" , což by byl holešovický Parkhotel) a chodí 
za kulturou do "Glypáče" . 

• I. P. PAV 

;:: ~-C==:::::a 

Možná mají čeština a dánština víc společného, než by se na první pohled mohlo zdát. 
Třeba naše nedávná historie se sériovou výrobou jmen ulic na praŽSkých sídlištích (kupří· 
kladu "Polsko v malém" na sídlišti Bohnice či město vpravdě ZAHRADNí) naprosto není 
něčím novým. V KOdani se ty samé problémy řešily tím samým způsobem už za krále 
Kristiána IV. (1588; 1648>' 

Robert Novotný 
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čeština doma a ve světě 
1/94 

Téma čísla: VYUČOVAT MLUVNICI· NEBO UČIT KOMUNIKOVAT? 
češtináři bez gramatiky? (O. Hausenblas) 
K článku O. Hausenblase Češtináři bez gramatiky? (O. Uličný) 
Komunikačně (rbl, Jši) 
Češti na pro učně (recenze· Č. Relnštein) 
Čeština pro učně: záznam z diskuse v KPČJ 
K češtině na obecné škole (kOlektiv autorů KČJ FF UKl 

KOMUNIKACE MIMO $KOLU 
takle. prosim vás nezlobte se pane exministře ... (O. Mullerová) 
Kurs pozitivní komunikace 1 (I. Nebeská, J. Šlédrová) 
O lidové písni z hlediska komunikačníhO (J. Šimandll 

JE$TĚ O píSNíCH A píSNiČKÁCH 
Kratochvilná různočtení (dll 
Písnička česká N. Žilka) 
Co sděluje text, obměna, parodie, travestle (dl) 

INTERVIEW S prof. K. Hausenblasem (dOkOnČenO 

Z HISTORIE JAZYKA 
Není groš Jako groš (L. Stě panová) 
vesmír (I . Němec) 
Sporožiro (D. Šlosar) 

VíTE, ŽE ••• (rej) 

CO BYLO VYTI$TĚNO 
Pár slovo přivlastňovacím přívlastku (pm) 
Není Čech jako Čech Vlh) 
Hra s ohněm (pm) 
Návod· nenávod (mac) 

RECENZE 
SlOvníky cizích slov U. Šimandll 
O češtině a škole jinak (A. Macurová) 
... a jeden doplněk ... 

S ČíM JAZYKOVĚDA PRACUJE 
Co je to korpuS? (F. Čermák) 

ESEJ 
Malé zamYšlení o jazyce, jeho vývoji a lidSké kreativitě (R. Blatná) 
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Časopis (nejen> o dánštině (nejen) pro Dány (R. Novotný) 
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